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E5 Plus

User Manual
Thank you for your purchase! Please read the manual fully before use.
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Specifications

SKU: E5 Plus

Dimension: 113mm x 25mm x 8mm
Battery Capacity: 500mAh Lithium Battery
Charging Voltage: 5V

Charging Port: USB-C

Charging Time: 1.5h

Waterproof Rating: IPX4

Weight: 39+£0.5g

Warranty: 1 Year

Packing List

Item E5 Plus
QTY 1 1 1

USB-C Charging Cable User Manual

Layout
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Specification

Modes Side COB Head COB
categories Medium Red Strobe| High Low
2% Output (Lumen) 80 10 30
© RunTime (Hrs) 7h / 12.5h
@ Candela (Cd) 36 / 16
& BeamRange (M) 12 / 8

~/ Drop Resistance (M.) 1
~¥" Waterproof Rating IPX4

Note: The above data s from the Klarus laboratory,there couid be minor deviation under different testing environment.

Flashlight Operations

1.Side COB (Round)
Side COB Switch—Press and hold for 0.5 seconds—On—One tap to change brightness levels—Low
—»Medium-—High—Turbo(Cycle)—Press and hold for 0.5 ds—OFF

2. Head COB (Oval)
Head COB Switch—Press and hold for 0.5 seconds—On—One tap to change brightness levels—Low
—High(Cycle)—Press and hold for 0.5 seconds—OFF

3.Red Light(Round COB)

In any mode, double-tap Side COB Switch to activate Red light, one-tap to cycle: Red Light—Red Flash,

double-tap again to exit red light and return to previous Side COB output.
Note:

1. White light has brightness memory, Red light doesn't.
2. Head COB and Side COB cannot be turned on simultaneously.

Recharge

The product utilizes USB-C recharging. It can be charged by USB-C cable from
wall outlet, vehicle outlet and other power sources.

Changing Indicator
- Charging: Red light on
+ Charging Complete: Blue light on

(DE)Deutsch

Taschenlampenbedienung
1. Seiticher COB (rund):

Seiticher COB-Schalter - 0,5 Sekunden gedriickt halten  Ein - Ein Antippen, um die Helligkeitsstufen zu andern - Niedrig
. ittel — Hoch — Turbo (Zyklus) - 0,5 Sekunden gedriickt halten - Aus

2. Kop!-COB (oval):

Kopf-COB-Schalter - 0,5 Sekunden gedriickt halten — Ein — Ein Antippen, um die Helligkeitsstufen zu anden - Niedrig —
Hoch (2yklus) - 0,5 Sekunden gedriickt halten - Aus

3. Rotes Licht (runder COB):

In jedem Modus zweimal auf den seitichen COB-Schalter tippen, um das rote Licht zu aktivieren. Einmal tippen, um zwischen
Rotlicht — Rotbltz zu wechseln. Emeutes Doppeltippen, um das rote Licht zu beenden und zur vorherigen seifichen
COB-Ausgabe zuriickzukefiren.

Hinweis:1. Weies Licht verfligt iber einen Helligkeitsspeicher, rotes Licht nicht.

2. Kopf-COB und seitlicher COB kénnen nicht gleichzeitig eingeschaltet werden.

(FR)Francais

Fonctionnement de a lampe torche

1. Lampe torche latérale (fonde) :

Interrupteur de la lampe torche latérale : appuyer et maintenir enfoncé pendant 0.5 seconde. Marche : un appu sufft pour
madifier s niveaux de luminosité  Faible — Moyen — Fort — Turbo (cycle) : appuyer et mainteni enfoncé pendant 0,5
seconde. Arrét

2. Lampe torche frontale (ovale) :

Interrupteur de la lampe torche frontale : appuyer et maintenir enfoncé pendant 0,5 seconde. Marche : un appui sufft pour
madifier es niveaux de luminosité : Faible — Fort — (cycle) : appuyer et maintenir enfoncé pendant 0,5 seconde. Arrét

3. Lampe torche rouge (lampe torche ronde)

Quel que soit le mode, appuyez deux fois sur linterrupteur de la lampe torche latérale pour activer la lumire rouge, appuyez
une fois pour altemer entre lumide rouge —» Flash rouge, puis appuyez deux fois de plus pour désactiver la lumidre rouge et
revenir & la précédente lampe torche latérale.

Remarque :1. La lumiére blanche a une mémoire de luminosité, contrairement & la lumiére rouge.

2. Les lampes torche frontale et latérale ne peuvent pas étre allumées simultanément.

((DLELENTY

Funzionamento della torcia
1. COB laterale (rofondo):

Interruttore COB laterale: tenere premuto per 0.5 secondi - Acceso - Un tocco per cambiare i fveli i luminosita - Basso —
Medio — Alto — Turbo (cico) - Tenere premuto per 0,5 secondi - SPENTO

2. COB frontale (ovale):

Interruttore COB frontale: tenere premuto per 0,5 secondi - Acceso - Un tocco per cambiare i fveli diluminosita - Basso —
Alto (ciclo) - Tenere premuto per 0.5 secondi - SPENTO

3. Luce rossa (COB rotondo):

In qualsiasi modalita, toccare due volte interrutiore COB laterale per attivare la luce rossa, un tocco per passare cicicamente
daluce rossa a flash rosso, toccare di nuovo due volte per uscire dalla luce rossa e fornare alluscita COB laterale precedente.
Nota:1. La luce bianca ha una memoria di luminosita, la luce rossa no.

2. COB frontale e COB laterale non possono essere accesi contemporaneamente.

(ES)Espanol

Funcionamiento de la linterna

1. COB lateral (redonda):

Interruptor COB lateral: Mantener pulsado durante 0,5 segundos (encendido). Un toque para cambiar los niveles de brillo:
Bajo — Medio — Alto — Turbo (ciclo). Mantener pulsado durante 0,5 segundos (apagado).

2. COB frontal (ovalado)

Interruptor COB frontal: Mantener pulsado durante 0,5 segundos (encendido). Un toque para cambiar los niveles de brillo:
Bajo — Alto (ciclo). Mantener pulsado durante 0,5 segundos (apagado).

3. Luz roja (COB redonda):

En cualquier modo, pulse dos veces el interruptor COB lateral para activar la luz roja. Un toque para altemar entre luz roja y
destello rojo. Vuelva a pulsar dos veces para salir de la luz roja y volver a fa funcion COB lateral anterior.

Nota:1. La luz blanca tiene memoria de brillo, la luz roja no.

2. EI COB frontal y el COB lateral no se pueden encender simultaneamente.
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(RU)Pycckumn

Onepaiui ¢ onapukom
1. Bokosas 4acrb COB (pyrnas):
i 0B

iiTe B Teverve 0,5 A
YPOBHA APKOCTH — Hiaih —» Cpesia — Belcoi — Typbo (u Havanare 1 Teverve 05 BbIK
2. TonosHas yacts COB (0sansHas):
Tonoswast wacts COB — HaxuuTe 1 y[iepxuBaiiTe B Tevenme 0,5 cekyHsl — BN — OOHO HaXATHE AN SMEHEHNS YDOBHA
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KpacHblii CBET — KpaCHas! BONbILLKA, ABAX(1b] HAXMYTE elLle a3, STOBbI BbliTY M3 KDACHOTO CBETa M BEDHYTHGR K
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Mpymesarie:1. Berbiii CEET AMEET NaMATL SPKOCTH, KpaCHBI/ — HeT.
2. Ton0BHO# 1 60K0BO COB HeNb35 BKIOYATE OAHOBPEMEHHO.

Warranty

1. 15-Day Replace: Products showing defects under normal use within 15 days of the purchase date
will be replaced with a similar product without charge.

2. 1-Year Warranty: KLARUS will repair products free of charge (for issues arising from material or
workmanship) within 1 year from the purchase date.

3. Limited Lifetime Warranty: Klarus charges repair parts for misuse under full warranty, and
malfunctions after 1-year full warranty, no extra charge for labor cost.

4. Please keep your receipt and warranty card in case of warranty or repair needed.

“KLARUS may upgrade the model without prior notice as the lfespan of a model may extend a long time.
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Manufacturer:

KLARUS LIGHTING TECHNOLOGY CO., LIMITED
Address: 8/F, E Building, Longjing Industrial Park, Bantian
Subdistrict, Longgang District, Shenzhen City, 518000, China.
Phone: +86-755-27700110

Email: service@klaruslight.com

Website: www.klaruslight.com

MCEFCH

Made in China
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Use and maintenance:

1.Maximum 60°C/140°F surface temperature is normal on prolonged  high output use.

2 Battery charged less than 50% for safety during storing and transportation, please fully charge the
battery before initial use.

3.Do not make direct eye contact with the light beam.

Verwendung und Wartung:
1.Bei lingerem Gebrauch mit hoher Leistung ist eine Oberflchentemperatur von maximal 60 °C normal.
2.Aus Sicherheitsgrinden sollte der Akku bei Lagerung und Transport weniger als 50 % geladen sein.
Bitte laden Sie ihn vor der ersten Verwendung vollstindig auf.

3.Vermeiden Sie direkten Augenkontakt mit dem Lichtstrahl.

Utilisation et entretien :

1.Une température de surface maximale de 60 °C/140 °F est normale en cas dutiisation prolongée &
haute puissance.

2.Pour des raisons de sécurité lors du stockage et du transport, veuillez charger complétement la
batterie avant la premiére utilisation.

3.Evitez tout contact visuel direct avec le faisceau lumineux.

(IT)1taliano

Uso e manutenzione:
1.Una temperatura superficiale massima di 60°C/140°F & normale in caso di utilizzo prolungato ad alta
potenza.

2.Per motivi di sicurezza durante lo stoccaggio e il trasporto, la batteria deve essere caricata a meno
del 50%. Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.

3.Non entrare in contatto diretto con il fascio luminoso.

Uso y mantenimiento:
1.Una temperatura superficial méxima de 60 °C/140 °F es normal con un uso prolongado de alta potencia.
2.Por seguridad durante el almacenamiento y el transporte, la bateria debe cargarse por debajo del
50 %. Carguela completamente antes del primer uso.

3.Evite el contacto visual directo con el haz de luz.

(JP)Japan
FREAVTFYR:
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Uzytkowanie i konserwacja:
1.Maksymalna temperatura powierzchni 60°C/140°F jest normalna przy diugotrwatym uzytkowaniu o
‘wysokiej mocy.

2.Bateria natadowana w mniej niz 50% ze wzgledow
transportu, przed pierwszym uzyciem nalezy ja w petni natadowac.

3.Nie nalezy nawi ¢ sredniego kontaktu 2 wiazka $wiatla.

Anvéndning och underhal:
1.Maximal yttemperatur pa 60 C/140 T &r normal vid langvarig anvandning med hag effekt.
2.Batteriet &r laddat ill mindre &n 50 % for sékerhets skull under férvaring och transport. Ladda
batteriet helt fore forsta anvandningen.

3.Undvik direkt 6gonkontakt med ljusstralen.

(NL)Nederlands

Gebruik en onderhoud
1.Een maximale opperviaktetemperatuur van 60 °C/140 °F is normaal bij langdurig gebruik met een
hoge lichtopbrengst.

2.De batteri is voor minder dan 50% opgeladen. Laad de batterij voor het eerste gebruik volledig op
voor de veiligheid tijdens opslag en transport.

3.Vermijd direct oogcontact met de lichtstraal.

(TR)Tiirkge

Kullanim ve bakim:

1.Uzun sireli yilksek cikis kullaniminda maksimum 60 C/140 ¥ yiizey sicakiigi normaldir.
2.Depolama ve tasima sirasinda givenlik igin pil %50'den az sarjli olmalidir, litfen ilk kullanimdan
6nce pili tamamen sarj edin

3.Is1k huzmesiyle dogrudan goz temasi kurmayin.

podczas ia i




